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1 Сведения о преподавателях и контактная информация

Горячих Юлия Михайловна
Ученая степень, звание, должность  старший преподаватель

Кафедра ТиПП находится в главном корпусе  по Ломова 64 , аудитория 250, контактный телефон ____________ доб. _____.
2 Данные о дисциплине

Данная дисциплина является дисциплиной по выбору в блоке профессиональных дисциплин

3 Трудоемкость дисциплины

	Семестр
	Количество кредитов
	Количество контактных часов по видам аудиторных занятий
	Количество часов самостоятельной работы студента
	Формы контроля

	
	
	всего
	лекции
	практические
	лабораторные
	студийные
	индивидуальные
	всего
	СРСП
	

	4
	2
	
	
	12
	
	
	
	135
	9
	

	5
	1
	
	
	6
	
	
	
	
	
	экзамен

	Всего
	
	
	
	18
	
	
	
	135
	9
	


4 Цель дисциплины: 

Целью данной дисциплины является работа над развитием объема оперативной памяти:  качественной и позиционной, для запоминания большого объема информации и порядка ее следования, а также овладение техникой переводческой записи (нотации) для облегчения работы переводчика и снятия нагрузки с памяти при осуществлении устного последовательного перевода

5 После прохождения курса студенты должны знать:

1) Специальные упражнения и приемы, нацеленные на развитие качественной и позиционной памяти;

2) Правила сокращения и вычленения основной информации;

3) Форму записи полученной информации в ПС;

4) Правила создания символов-сокращений.

После прохождения курса студенты должны уметь:

1) Самостоятельно работать над тренировкой и развитием объема операционной памяти;

2) Самостоятельно вычленять главную и второстепенную информацию из полученного текста;

3) Создавать символы-сокращения;

4) Использовать ПС при последовательном переводе; 

5) Расшифровывать записи ПС, воспроизводя текст на ПЯ и РЯ

6  Пререквизиты: изучение дисциплины предусматривает наличие у студентов знаний по таким предметам как Введение в специальность, Основы профессиональной деятельности переводчика, Практикум по культуре речевого общения.

7 Постреквизиты: 
Знания, полученные после изучения данной дисциплины необходимы для прохождения учебной практики и дисциплины практика устного перевода.
8 Тематический план дисциплины
	№

п/п
	Наименование тем
	Количество контактных часов по видам занятий

	
	
	Лекц
	Практ
	Лаб
	СРС

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1
	Мнемотехнка как развитие объема оперативной памяти
	н\п
	1
	н\п
	10

	2
	Мнемообразы и мнемостихи
	н\п
	1
	н\п
	10

	3
	Внимание переводчика
	н\п
	1
	н\п
	10

	4
	Мнемообразы и логические операции
	н\п
	1
	н\п
	10

	5
	Мнемотехника  и смоделированные ситуации
	н\п
	1
	н\п
	10

	6
	Переводческая запись и стенография
	н\п
	1
	н\п
	10

	7
	Смысловой анализ как первое действие в последовательном переводе
	н\п
	1
	н\п
	10

	8
	Сокращение буквенной записи: проблемы и решения
	н\п
	1
	н\п
	10

	9
	Символы и сокращения в ПС
	н\п
	1
	н\п
	10

	10
	Правило вертикализма – основной вид размещения информации на бумаге
	н\п
	1
	н\п
	10

	11
	Практическое применение ПС при осуществлении последовательного перевода с РЯ на ИЯ и с ИЯ на РЯ
	н\п
	8
	н\п
	35

	
	Всего
	
	18
	
	135


9 Краткое описание дисциплины
Ознакомление с методикой развития навыка мнемотехники на уровне слов, ряда чисел, топонимов, личных имен, реалий-денег и мер, мнемообразов и мнемостихов и освоение принципов и способов: логического сокращения полученной информации; вертикального размещения полученной информации; сокращения и символов используемых в ПС.

 10 Компоненты курса

Перечень Практических занятий

Тема 1      Мнемотехнка как развитие объема оперативной памяти

Что такое мнемотехника. Направления мнемотехники. Что запоминает мозг. Смысл запоминания.

Тема 2     Внимание переводчика

Память. Внимание. Интеллект. Воображение. Опорные образы и ассоциации два типа зрительных образов. Этапы запоминания.

Тема 3      Мнемообразы и логические операции 

Метод Цицерона. Прием свободных ассоциаций.  Прием выделения частей образов.  Прием выделения невидимых частей образов.  Метод выделения отличительного признака.  
Тема 4       Мнемообразы и мнемостихи

Снятие напряжения и стресса мнемостихами

Тема 5       Мнемотехника, смоделированные ситуации и работа с текстом.

Снежный ком. Максимальное воспроизведение текста. Выборка определенной информации. Воспроизведение фрагментов текста на незнакомом языке. Воспроизведение поэтического текста. 

Тема 6
Переводческая запись и стенография

Термин стенография и ее принципы. ПС как один из способов сокращенной записи информации. Преимущества и отрицательные стороны стенографии при переводе. Женевская школа переводческой записи 

Тема  7
Смысловой анализ как первое действие в последовательном переводе

Основные правила созданные переводчиками для ПС, приемы смыслового анализа. Запись не слов, а мыслей. Выделение слов и словосочетаний концентрирующих смысл высказывания, выделение ключевых слов и синонимических замен

Тема 8
 Сокращение буквенной записи: проблемы и решения

Сокращение буквенной записи (лишние буквы), несостоятельность предложения Ж-Ф Розана записывать слова 2-3 первыми и последними буквами в русском и казахском языке. Гласные в русском языке как второстепенные показатели. 

Тема 9
 Символы и сокращения в ПС

Символы, как смысловые опоры, носящие признаки присущего группе близких друг другу понятий. Символы глаголов, существительных, прилагательных и союзов. Выражение предикативной связи. Перечеркивание и подчеркивания как виды сокращения и передачи отрицания.

Тема  10
 Правило вертикализма – основной вид размещения информации на бумаге

Основной принцип записи сокращенной информации. Причинно-следственная связь. Группа подлежащего и группа сказуемого. Ступенчатость размещения информации. Другие виды размещения. Тренировка записей и размещения информации при переводе с русского языка на английский язык. 

Тема 11   Практическое применение ПС при осуществлении последовательного перевода с РЯ на ИЯ и с ИЯ на РЯ 

Ведение записей, их создание и использование совместно с принципом «вертикализма» при последовательном переводе с РЯ на ИЯ и ИЯ на РЯ. Работа с ключевыми понятиями. Создание и проработка символов. Прослушивание исходного текста с письменным фиксированием ключевой информации.  Устная передача основного содержания с опорой на свои записи. Перевод текущих материалов-записей под запись с жестким контролем адекватности.  Перевод текущих материалов записей в устной форме

Самостоятельная работа студента

В ходе освоения дисциплины, в соответствии с рабочим планом, Вам необходимо будет выполнять внеаудиторную работу, задание которой будут выдаваться на занятии, поэтому, ваше присутствие на занятии так важно 
Перечень видов СРС

	№
	Вид СРО
	Форма отчетности
	Вид контроля
	Объем в часах

	1
	Выполнение домашнего задания и срс
	Рабочие записи 
	письменно-устный
	60

	2
	Подготовка к диктантам и проверочным работам
	Рабочие записи
	диктант
	20

	3
	Подготовка к контрольным мероприятиям
	запись
	РК 1, РК 2, (контрольная запись)
	10

	
	Всего 
	
	
	90


Перечень тем для самостоятельного изучения

Тема 1 Правила образования связей и ассоциаций в мнемотехнике [2] стр 63-90
Тема 2  Аббревиатуры в ПС [4] стр 130-133
Тема 3 Теория семантического поля и ПС [4] cтр 123-130
Распределение весовых долей по видам контроля

	№
	Вид итогового контроля
	Вид контроля
	Весовые доли

	1
	Экзамен
	Экзамен
	0,4

	
	
	Текущая успеваемость (за семестр)
	0,6


Календарный график контрольных мероприятий

По выполнению и сдаче заданий на СРС и работе на занятиях по дисциплине «Основы мнемотехники и переводческой нотации» для студентов очной формы обучения специальности 5В020700 Переводческое дело
	Вид СРС
	Максимальный балл
	Срок выдачи
	Срок сдачи
	Форма контроля

	
	за 1 занятие
	всего
	
	
	

	Посещение и подготовка к практическим занятиям
	5
	50
	на 1 занятии
	по расписанию
	участие

	Работа в межсессионный период
	5
	50
	Установочная сессия
	Выход на экзаменационную сессию
	Электронные файлы с выполненными заданиями

	итого
	
	100
	
	
	


Рекомендована на заседании кафедры от «___»____________20_г. 

Протокол №_____. 

Заведующий кафедрой __________        Демесинова Г.Х.
11 Политика курса


Участвовать в учебном процессе означает посещать занятия во время сессионного периода, быть активным в обсуждениях и работе группы.  Качество участия в работе важнее количества и оценивается  в 5 баллов:

0 баллов – задание не выполняется (присутствие вашей оболочки на занятии не означает получение балла)

1 балла – задание выполняется, но с большим количеством ошибок, что показывает, что материал слабо усвоен;

2 балл – задание выполняется, с ошибками, но студент смог их проанализировать;

3 балла – задание выполняется с небольшим количеством ошибок, но расшифровка выполнена без глубокого анализа;

4  балла – задание выполняется полностью с несколькими ошибками при расшифровке. 
5 балла – задание выполнено полностью без ошибок при зашифровке и расшифровке

Прошу Вас не опаздывать на занятия. Любые нарушения правил поведения в занятиях будут наказываться наложением штрафных санкций. Любое опоздание на занятие без уважительной причины или предварительного предупреждения – минус 1 балл.



Все аудиторное время будет поделено на практические занятия с элементами лекции. Подготовка к каждому занятию обязательна, т.к. это влияет на ваш общий балл при подсчете рейтинга.

Ваша подготовка будет проверяться словарными диктантами,  работой на занятии. Все задания должны выполняться к установленному времени. Невыполнение домашнего задания так же отразиться на сумме баллов Вашего рейтинга. Каждое домашнее задание оценивается в 5 балла в неделю. Оно состоит в зашифровке и расшифровке четырех получасовых новостных блоков, передаваемых по телевидению или радио и запоминания (создания собственных) символов. Каждая зашифровка  - 1 балл. (0.5 - зашифровка, 0.5 расшифровка на один из изучаемых языков) и 1 балл за создание собственных символов и использование изученных.

- за невыполнение домашнего задания в срок, штраф – 0,5 балла за каждый день отсрочки по истечении действующей недели;

- за каждое неотработанное   в установленный срок (без объективной причины) домашнее задание – 0 балла.

В течение рейтинга проводится текущий контроль в виде диктантов и контрольных надиктовок – от 10 баллов до 15 баллов, также предусмотрена сдача и защита рефератов по темам, выделенным на самостоятельное обучение. 
В 10 баллов оценивается диктант. 

15 баллов контрольная зашифровка и расшифровка


Если по уважительной причине (на усмотрение преподавателя)  вы отсутствовали во время проведения контрольного мероприятия, вам будет дана возможность пройти его в назначенное время т.е во время СРСП. В противном случае вы получаете - «0» баллов.
Если вы отсутствовали на занятии или не сдали домашнее задание в срок, вы можете отработать его на СРСП, но только в течение недели, до начала следующего занятия. Последующая сдача новостных блоков и диктантов будет оцениваться в половину оцененных баллов.


Те же критерии действуют в межсессионный период, за который вы тоже можете получать 50 баллов, Выполнив 3 реферата и записав и расшифровав 40 новостных блоков. Сдача их происходит на СРСП и в неделю проведения рубежного контроля.
В семестре предусмотрены два рубежных контроля. Рубежный контроль состоит из контрольного диктанта,  целью которого является проверка умения записывать информацию, получаемую с внешнего носителя и ее воспроизведения  на английском или русском языках. 
 За правильное выполнение задания вы можете получить – 100 баллов:

1. 50 баллов - за запись информации:

1.1. 25 баллов за правильное расположение:

1-5 баллов - информация записана, но неверно;

6-10 баллов - информация записана, но расположена с грубыми ошибками;

11-15 баллов – информация записана не в полной мере, с некоторыми нарушениями; 

16-20 баллов - информация записана полностью, расположена правильно, но с небольшими недочетами;  

21-25 баллов – информация записана полностью,  расположена по всем правилам, без недочетов.

1.2  25 баллов за использование символов и сокращений:

1-5 баллов – сокращения и символы не использовались (запись сделана);

6-10 баллов – использовались только сокращения;

11-15 баллов – сокращения и символы использовались, но с ошибками в употреблении; 

16-20 баллов - сокращения и символы использовались, но с небольшими недочетами и в недостаточной мере;  

21-25 баллов – сокращения и символы использовались в полной мере и создавались свои.

2. 50 -  за адекватность воспроизведения информации: 

2.1 25 баллов за  адекватность воспроизведения: 

1-5 баллов - информация расшифрована и воспроизведена, но в большинстве своем неверно;

6-10 баллов - информация расшифрована, но с грубыми ошибками;

11-15 баллов – информация расшифрована и воспроизведена не в полной мере, с некоторыми нарушениями; 

16-20 баллов - информация расшифрована и воспроизведена полностью, но с небольшими недочетами;  

21-25 баллов – информация расшифрована и воспроизведена полностью без недочетов.

2.2 25 баллов за полноту изложения:

1-5 балл – воспроизведена только основная информация; 

6-15 баллов - воспроизведена только основная информация, с небольшим количеством добавлений;  

16-25 баллов – информация воспроизведена полностью с расширением и дополнениями, высказанными говорящим.

Контроль будет проводиться на материале пройденных тем.
После каждого семестра предусмотрен экзамен, который оценивается по 100 бальной шкале, и проводятся на материале пройденных тем:

1. 50 баллов - за запись информации:

1.1 25 баллов за правильное расположение:

5 баллов - информация записана неверно;

10 баллов - информация записана, но расположена с грубыми ошибками;

15 балла – информация записана не в полной мере, с некоторыми нарушениями; 

20 баллов - информация записана полностью, расположена правильно, но с небольшими недочетами;  

25 баллов – информация записана полностью,  расположена по всем правилам, без недочетов.

1.2  25 баллов за использование символов и сокращений:

5 баллов – сокращения и символы не использовались;

10 балла – использовались только сокращения;

15 баллов – сокращения и символы использовались, но с ошибками и в недостаточной мере; 

20 баллов - сокращения и символы использовались, но с небольшими недочетами;  

25 баллов – сокращения и символы использовались в полной мере и создавались свои.

2. 50 -  за адекватность воспроизведения информации: 

2.1 25 баллов за  адекватность воспроизведения: 

5 баллов - информация расшифрована и воспроизведена, но в большинстве своем неверно;

10 баллов - информация расшифрована, но с грубыми ошибками;

15 баллов – информация расшифрована и воспроизведена не в полной мере, с некоторыми нарушениями; 

20 баллов - информация расшифрована и воспроизведена полностью, но с небольшими недочетами;  

25 баллов – информация расшифрована и воспроизведена полностью без недочетов.

2.2 25 баллов за полноту изложения:

5 баллов – воспроизведена только основная информация; 

15 баллов - воспроизведена только основная информация, с небольшим количеством добавлений;  

25 баллов – информация воспроизведена полностью с расширением и дополнениями, высказанными говорящим.

Во время проведения контрольных мероприятий, не допускается списывание, а также  согласование действий с другими студентами. За беседу  на контрольном мероприятии вы можете быть удалены с последнего, и пересдачу контрольного мероприятия можно будет осуществить только с письменного разрешения заведующего кафедрой. 

Расписание всех занятий,  рубежного контроля и экзаменационной сессии устанавливаются деканатом. Занятия указываются в соответствии с расписанием.


Изменение семестрового рейтинга обучающегося в ходе апелляции по безосновательным причинам не допускается. 

Повышение рейтинга Р1’Р2’без объективной причины  ЗАПРЕЩЕНО, все сдачи долгов и пересдачи проводятся во время проведения срсп в указанные по расписанию сроки. Повысить рейтинг разрешается только в случае вашей болезни при наличии валидной справки.

В ведомость промежуточной аттестации по дисциплине и в зачетную книжку проставляется итоговая оценка в традиционной форме и баллами. 
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